
LA PROSODIE SÉMANTIQUE  

EN LANGUE GÉNÉRALE ET 

EN TERMINOLOGIE  



PRÉAMBULE  

 La linguistique de corpus et les études aux 

différents niveau de la langue: 

 Au niveau lexical: collocations 

 Au niveau syntaxique: colligations 

 Au niveau sémantique: préférence sémantique: 

co-occurrence d’un ensemble de mots appartenant 

au même groupe sémantique 

 Au niveau pragmatique: prosodie sémantique   

 



LA PROSODIE SÉMANTIQUE: SURVOL 

 Introduite par J. Sinclair en 1987 se basant sur la 
théorie de Firth (1957) « phonological prosody » 

 Analyse du verbe « set in » dans le Cobuild (7,3 
millions de mots).  

 L’UL accompagne e mots à connotation négative: 

 

 «  The most striking feature of this phrasal verb is the 
nature of its subjects. In general, they refer to 
unpleasant states of affairs [...J The main vocabulary 
is rot, decay, malaise, despair, ill-will, decadence, 
impoverishment, infection, prejudice, vicious (circle), 
rigor, mortis, numbness, bitterness, mannerism, 
anticlimax, anarchy, disillusion, disillusionment, 
slump (Sinclair 1991:74-75)» 

 



 Découverte liée à l’application de la technologie 

et des méthodologies de la LdC 

 Même si il n’ait jamais mentionné le terme de 

prosodie sémantique, il déclare que: 

 

 «many uses of words and phrases show a tendency 

to occur in a certain semantic environment" 

(Sinclair 1991: 112) 



BILL LOUW (1993) 

 Il a continué les études sur la PS  

 Il a mené des analyses sur les UL « utterly », «bent on 

», « symptomatic of » et il a conlcu qu’elles ont toutes 

une PS négative puisqu’elles rentrent en cooccurrence 

avec des mots tels que destroying, ruining, clinical, 

depression, multitude of sins 

 

 Selon lui, si un mot est souvent accompagné de mots 

ayant une connotation négative, il a une prosodie 

sémantique négative. Par contre, s’il est souvent en 

cooccurrence avec des termes à connotation positive, il 

a une prosodie sémantique positive.  



TOUT MOT A UNE SÉMANTIQUE POSITIVE 

OU NÉGATIVE? 

 il existe aussi des mots ayant une prosodie 

sémantique neutre, si leurs collocations sont des 

mots neutres. Ou encore, ils ont une prosodie 

sémantique intrinsèque  



DÉFINITION DE PS PAR LOUW 

 Pour lui c’est une aura de sens donné à un terme, 

avec le temps, par ses collocations : 

 "a consistent aura of meaning with which a form 

is imbued by its collocates"(Louw 1993:157). 

 

 Manque de l’aspect pragmatique de la PS  

 



SINCLAIR ET L’ASPECT PRAGMATIQUE DE 

LA PS 

 Aspect primordial pour laquelle un locuteur construit sa 
phrase 

 Selon lui la PS est relative à l’attitude psychologique du 
locuteur: 

 

 «Semantic prosody is...attitudinal and on the pragmatic 
side of the semantics-pragmatics continuum. It is thus 
capable of a wide range of realization, because in pragmatic 
expressions the normal semantic values of the words are not 
necessarily relevant. But once noticed among the variety of 
expression, it is immediately clear that the semantic prosody 
has a leading role to play in the integration of an item with 
its surroundings. It expresses something close to the 
function of an item, it shows how the rest of the item is to be 
interpretedf unctionally» (Sinclair, 1996a: 87-88) 



STUBBS (2001) 

 Il remplace le terme prosodie sémantique par celui de 

« prosodie discursive » (discourse prosodie ». 

 Pour lui, c’est le discours qui exprime les attitudes du 

locuteur 

 Il remplace le terme non seulement pour souligner 

l’aspect pragmatique, mais pour insister sur le rôle 

des interlocuteurs dans la création d’un discours 

cohérent: 

 

 «I will prefer the term discourse prosodies, both in 

order to maintain the relation to speakers and hearers, 

but also to emphasize their function in creating 

discourse coherence» Stubbs (2001a:66) 



HOEY  (2003) ET LE « LEXICAL PRIMING » 

 Il donne le terme de association sémantique  

 «  every word is primed to occur with particular semantic sets, its 
semantic associations » (2003: 1) 

 

 Il introduit la notion de « lexical priming » (amorçage lexical) en se 
référant au principe de la collocation 

 

 "Lexical priming" repose sur l'idée selon laquelle le choix des termes 
fait par les locuteurs, est dû à leurs expositions à la langue 

 Chaque personne à une connaissance innée de ce qu’elle voudrait dire 

 Aspect psychologique du phénomène 

 

 « As a word is acquired through encounters with it in speech or 
writing, it becomes cumulatively loaded with the contexts and co-texts 
in which it is encountered, and our knowledge of it includes the fact 
that it co-occurs with certain other word in certain kinds of context. 
The same applies to word sequences built out of these words; these too 
become loaded with the contexts and co-texts in which they occur. 
(Hoey 2005: 8).» 



PARTINGTON (1998) 

 Il fournit une nouvelle définition de PS, dans laquelle 
une unité lexicale est contaminée par la connotation 
de ses collocations. 

 

 Exemple de l’adjectif « impressive » qui est souvent en 
collocation avec des termes tels que : achievement, 
talent et dignity. 

 

 Il est donc contaminé par la connotation positive de 
ces derniers, et par conséquent, l’adjectif « impressive 
» est considéré comme ayant une prosodie sémantique 
positive: 

 

 Il définit ce phénomène comme étant « the spreading 
of connotational coloring beyond single word 
boundaries» (Partington 1998: 68) 



HUNSTON & THOMPSON (1999) 

 Ils soulignent l’aspect évaluatif de la PS en 
privilégiant la définition de Sinclair: 

 

 « The notion of semantic prosody (or pragmatic 
meaning) is that a given word or phrase may 
occur most frequently in the context of other words 
or phrases which are predominantly positive or 
negative in their evaluative orientation [...J As a 
result, the given word takes on an association 
with the positive, or, more usually, the negative, 
and this association can be exploited by speakers 
to express evaluative meaning covertly (Hunston 
et Thompson 1999:38)» 

 

 



LA PS UN PHÉNOMÈNE DIFFICILE À 

DÉFINIR 

 Chaque linguiste a sa propre idée et ses propres 

théories sur cette notion.  

 

 Ceci, selon Philip (2010) va créer des confusions, 

de débat et de critique:  

 

 «One of the reasons why semantic prosody has 

been open to attack is that the uses to which the 

term is put vary considerably from author to 

author. This makes the concept appear vague and 

ill-defined and can lead to confusion and 

misunderstanding» (Philip 2010: 2). 

 

 



LA DÉFINITION DE PS POUR NOUS 

 Sinclair (1996a), mais aussi celles de Louw (1993) 

et Partington (1998), en prenant en compte 

l’aspect pragmatique du phénomène tout au long 

de notre analyse, et en nous appuyant sur l’idée 

de la contamination. En outre, nous prenons en 

considération l’aspect évaluatif de la prosodie 

sémantique évoqué par Hunston et Thompson 

(1999). 



CARACTÉRISTIQUES DE LA PS 

 PS positive 

 Négative 

 Neutre 

 

 Les linguistes ont détecté beaucoup de mots à PS 

négative (Louw, Sinclair, Stubbs, Partington) 

 

 Selon Partington, ceci est dû au fait que les 

humains ont plus tendance à communiquer au 

sujet des mauvaises que des bonnes choses 

 



 Selon Partington, il y a des UL qui possèdent un 

sens exprimant des valeurs ou des attitudes 

 

 Ex.: le choix d’utiliser « to be stubborn " ou « to be 

pig headed " (qui veulent tous les deux dire « être 

entêté "), dépend de la situation du locuteur 



LE POINT DE VUE DU LOCUTEUR 

(HUNSTON 2007) 

 The concepts of positive and negative evaluation 

may themselves be oversimplification, and in any 

case rest crucially on a notion of point of view» 

Hunston (2007: 256) 

 

 Une personne peut recevoir différemment avec 

une connotation positive ou négative selon les 

goûts, le pays de provenance… etc… 



PARTINGTON (2004) 

 Il affirme que la prosodie sémantique n’est pas 

toujours absolue, et qu’elle aurait des degrés de 

négativité ou de positivité. 

 



PS, LDC ET INTUITION  

 Rôle joué par les corpus 

 Louw (1993): la LdC est nécessaire pour détecter 

la PS inaccessible à travers l’intuition  

 «  It may well turn out to be the case that semantic 

prosodies are less accessible through human 

intuition than most other phenomena to do with 

language» (1993 : 173)» 

 



 Pour Partington (2004:155) il affirme qu’il y a des 

unités lexicales qui avaient déjà une prosodie 

positive ou négative, avant même que l’on ne le 

découvre grâce aux corpus. 

 

 Ex. « commit » et « perpetrate » été décrits dans le 

dictionnaire Oxford Advanced Learner’s 

Dictionnary (edition 1980), comme ayant une 

connotation négative 



PROSODIE SÉMANTIQUE ET COLLIGATION 

 Louw (1993) a constaté que le verbe « build up » 

(accroitre, développer) a une prosodie sémantique 

positive quand il est transitif (e.g. build up 

confidence), et qu’il a une prosodie négative 

quand il est utilisé intransitivement, (e.g. 

resistance builds up) 



LA PROSODIE SÉMANTIQUE: UNE FORME 

DE CONNOTATION? 

 La prosodie sémantique est-elle une forme de 
connotation ?  

 Une sous classe de connotation ? Ou un autre 
phénomène à part ? 

 

 Les divergences des linguistes… 

 

 Beaucoup de linguistes traitent la prosodie 
sémantique comme étant un synonyme de 
"connotation".  

 

 Berber-Sardinha (2000: 93) "Semantic prosody is the 
connotation conveyed by the regular co-occurence of 
lexical items". 



 Stubbs (2001) parle de connotation comme d’une 
prosodie sémantique, qu’il appelle « discourse prosody 
» 

 

 Hunston (2002) de son côté, pense que la prosodie 
sémantique est une forme de connotation évaluative 
et donc considère la prosodie sémantique comme une 
sous-classe de connotation: 

 

 «  semantic prosody accounts for 'connotation', the 
sense that a word carries a meaning in addition to its 
'real' meaning. The connotation is usually one of 
evaluation, that is, the semantic prosody is usually 
negative, or less frequently positive (Hunston 
2002:142)» 



LOUW ET LA DISTINCTION ENTRE PS ET 

CONNOTATION 

 Il insiste sur la distinction à faire entre les deux 

phénomènes : 

 

 « we need to make it plain that semantic prosodies 

are not merely connotational. The CoBuild 

definition of connotation runs as follows: the 

connotations of a particular word or name are the 

ideas or qualities which it makes you think of 

(1995: 343)» (le cas de build up) 



CONNOTATION DANS LE DICTIONNAIRE 

 Dans le Larousse  

 Ensemble de significations secondes provoquées par 
l'utilisation d'un matériau linguistique particulier et 
qui viennent s'ajouter au sens conceptuel, 
fondamental et stable, qui constitue la dénotation. 
(Ainsi, cheval, destrier, canasson ont la même 
dénotation, mais ils diffèrent par leurs connotations : 
destrier a une connotation poétique, canasson une 
connotation familière.) 

 Dans la logique aristotélicienne, définition en 
compréhension (par opposition à dénotation). 

 Valeur que prend quelque chose en plus de sa 
signification première : Ce texte a des connotations 
morales. 

 



 Dans le Petit Robert 

  2.  Ling. Sens particulier d'un mot, d'un énoncé 

qui vient s'ajouter au sens ordinaire selon la 

situation ou le contexte. Connotation méliorative, 

péjorative. Connotation et dénotation*. 

Connotation autonymique : sens d'un mot qui 

contient la forme du mot. 

 



 Dans le Devoto-Oli 

 2. In linguistica, il significato associato o 

secondario di una parola o di un’espressione, in 

aggiunta al significato ovvio o primario 

(denotazione): per es. le parole piccino, bambino, 

bimbo, fanciullo, pupo, hanno ugual denotazione, 

ma diversa connotazione, in quanto, pur 

indicando tutte la stessa nozione, evocano 

risonanze affettive diverse. 



(WHITSITT 2005: 286) 

 Cherche à démontrer que « prosodie sémantique » 

et « connotation » ont la même fonction étant des 

termes très proches  



POUR NOUS 

 D’après ce que l’on a vu a notion de connotation 

est très liée á la prosodie sémantique, mais nous 

tenons quand même á faire une distinction entre 

les deux. En effet, nous considérons qu’un mot 

ayant une prosodie sémantique négative ou 

positive veut dire qu’il a été contaminé? par la 

connotation négative ou positive des mots qui 

l’entourent 



LA QUESTION DE LA DIACHRONIE DANS LA 

PS 

 Sinclair (1996), Louw (1993), Stubbs (1995), 

Partington et Morley (2009) et Stewart (2009) 



PS ET D’AUTRES DISCIPLINES  

 1. Etudes en lexicographie  

2. Etudes dans le domaine de l'enseignement 

d'une langue étrangère  

3. Prosodie sémantique en tant que procédé 

rhétorique  

4. Etudes de la prosodie sémantique entre les 

langues  

5. Etudes dans le cadre des langues de spécialité : 



ETUDES EN LEXICOGRAPHIE 

 But: celui d’introduire les informations 

linguistiques relatives à la prosodie sémantique 

dans les dictionnaires 

 Pourquoi: pour que les usagers de langues s’y 

retrouvent facilement dans les définitions des 

mots, que ca soit dans une autre langue que la 

leur, ou dans un domaine spécialisé qu’il ne 

connaisse pas vraiment. 



ETUDES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT 

D'UNE LANGUE ÉTRANGÈRE  

 

 En langue maternelle et en langue seconde ou 

étrangère 

 Accès direct des apprenants aux infos sur la PS 

 



PROSODIE SÉMANTIQUE EN TANT QUE 

PROCÉDÉ RHÉTORIQUE 

 

 Création de collocations inhabituelles de la part 

d’un locuteur pour exprimer de l’ironie (Louw 

1993): volontaire, non volontaire (surtout de la 

part d’un non-natif) 

 Locuteur natif vs locuteur non-natif 

 Utilisation dans les campagnes publicitaires 

 Utilisation dans les discours politiques 

 

 



ETUDES DE LA PROSODIE SÉMANTIQUE 

ENTRE LES LANGUES 

 

 Berber-Sardinha (2000), Tognini-Bonelli (2001), Xiao 
& McEnery (2006), Partington (1998), Kübler & 
Volanschi (à paraître). 

 Développement différent entre les équivalents de 
deux langues 

 Nécessaire à la réalisation de dictionnaires bilingues 

 Utile pour les traducteurs: 

«  In order to avoid inadequacies, the translator should 
have access to information on semantic prosodies in 
the target language, so that s/he could check whether 
the choices available to him are connotationally 
appropriate. [...] it is important that translators have 
access to corpus-based semantic prosody information 
in their mother tongue as well" (Berber-Sardinha 
2000: 106)» 



 Imprévisibilité de la PS dans les équivalents 

deux ou plusieurs langues 

 S’intéresser à la PS entre les langues 

 Nécessaire pour le confectionnement d’un DB 

 Nécessaire pour lexicographes, terminologues, 

traducteurs, enseignants ou même écrivains 

 Utile non seulement en LG, mais aussi en LSP 

 

 



ETUDES DANS LE CADRE DES LANGUES DE 

SPÉCIALITÉ  

 

 Nelson (2000), Partington (2004), Bowker (2009) 

et Kubler&Volanschi (à paraître) 

 prosodie sémantique globale (que nous trouvons 

dans la langue générale, ainsi que dans une 

langue de spécialité) et une prosodie sémantique 

locale (que nous ne trouvons uniquement dans 

une langue de spécialité donnée) (Tribble 2000) 

 



 



LE CAS D’ÉCART (DANS LE PR) 

 1. écart [ekaʀ] nom masculin  

  1.  Distance qui sépare deux choses qu'on écarte ou qui 
s'écartent l'une de l'autre. 

  2.  Différence entre deux grandeurs ou valeurs (dont l'une, en 
particulier, est une moyenne ou une grandeur de 
référence).◆ Ling. Fait de discours qui s'écarte de la norme. 

  3.  Action de s'écarter, de s'éloigner d'une direction ou d'une 
position.◆ Balist. Distance séparant le point de chute d'une 
trajectoire d'un point idéal dit « point moyen de tir ». 

  4.  Fig. Action de s'écarter d'une règle morale, des 
convenances sociales, etc. 

  5.  Admin. ou région. Lieu écarté; hameau. 

  6.  Loc. adv. (1450) À l'écart : dans un endroit écarté, à une 
certaine distance (de la foule, d'un groupe). 

 

 2. écart [ekaʀ] nom masculin  

 Cartes Action d'écarter; les cartes écartées par un joueur. 

 

 



DANS LE LAROUSSE 
 

 Distance, intervalle entre deux choses, entre deux personnes : Un écart de 
10 cm. 

 Différence de valeur, de quantité, d'intensité, etc., entre deux choses : Des 
écarts de température. 

 Distance sociale, hiérarchique, culturelle, etc., entre deux personnes, deux 
groupes : Il y a trop d'écart entre nous, nous ne pouvons pas nous comprendre. 

 Action de se détourner, de s'éloigner de sa ligne de conduite : Faire quelques 
écarts de régime. 

 Retrait, bond de côté pour éviter quelque chose : Par un écart, il a évité la 
voiture. 

 Balistique 
Distance entre le point atteint par un projectile et celui qu'il devait atteindre. 

 Comptabilité 
Différence entre un coût préétabli (ou coût standard) et un coût réel. (L'analyse 
des écarts est à la base de la gestion budgétaire et du contrôle de gestion.) 

 Cybernétique 
Différence entre la valeur d'une grandeur réglée et sa valeur de consigne. (Le 
rôle des dispositifs d'asservissement est de réduire l'écart en agissant sur le 
système réglé au moyen des actionneurs.) 

 Géographie 
Agglomération secondaire d'une commune, formant souvent un hameau. 

 Statistique 
Valeur absolue de la différence entre deux valeurs d'un caractère quantitatif. 
(Quand l'une des valeurs est la moyenne, on parle d'écart à la moyenne.) 

 



ÉCART DANS LE CORPUS 

 http://www.bultreebank.org/french/login.html 

 http://www.lextutor.ca/concordancers/concord_f.h

tml 

 http://wortschatz.uni-leipzig.de/ws_fra/ 

 http://scientext.msh-alpes.fr/scientext-

site/spip.php?article9 

 

 

http://www.bultreebank.org/french/login.html
http://www.lextutor.ca/concordancers/concord_f.html
http://www.lextutor.ca/concordancers/concord_f.html
http://wortschatz.uni-leipzig.de/ws_fra/
http://wortschatz.uni-leipzig.de/ws_fra/
http://wortschatz.uni-leipzig.de/ws_fra/
http://scientext.msh-alpes.fr/scientext-site/spip.php?article9
http://scientext.msh-alpes.fr/scientext-site/spip.php?article9
http://scientext.msh-alpes.fr/scientext-site/spip.php?article9
http://scientext.msh-alpes.fr/scientext-site/spip.php?article9
http://scientext.msh-alpes.fr/scientext-site/spip.php?article9








ÉCART ET SES ÉQUIVALENTS ITALIENS: 

HACHETTE-PARAVIA 



DANS LE BOCH 5 





CORPUS ITALIENS  

 http://dev.sslmit.unibo.it/corpora/query.php?mode

=simple&path=&name=Repubblica 

 http://sslmitdev-

online.sslmit.unibo.it/corpora/query.php?mode=si

mple&path=EusLex&name=EusLex-IT 

 http://sslmitdev-

online.sslmit.unibo.it/corpora/corporaproject.php?

path=Termsett 
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 Conjointement/congiuntamente  

 Finalement/finalmente 

 Enfin/infine, alla fine, finalmente 







FOURNIR/FORNIRE, PROCURARE 

 1 fornire, procurare: — des renseignements, dare 
informazioni; — un alibi, fornire il proprio alibi; — un 
magasin (de marchandise), rifornire un negozio (di merce); 
— de vin une famille, rifornire di vino una famiglia; cette 
invitation lui a fourni un bon prétexte pour s'en aller, 
quell'invito gli ha fornito un buon pretesto per andarsene; 
c'est cette école qui fournit les meilleurs ingénieurs, quella è 
la scuola che fornisce, prepara i migliori ingegneri // 
(comm.) — un cautionnement, versare una cauzione  
2 compiere, fare: il a fourni un effort considérable, ha 
compiuto uno sforzo considerevole // (di cavalli, macchine 
ecc.) — une longue carrière, durare, resistere a lungo ♦ v. 
intr. provvedere, soddisfare: — à l'entretien, aux besoins de 
qqn, provvedere al mantenimento, alle necessità di qlcu; ne 
pas — à la dépense, non riuscire a far fronte alle spese // — 
à trèfle, (nei giochi di carte) rispondere a fiori. se fournir 
v.rifl. fornirsi, rifornirsi: se — du nécessaire, rifornirsi del 
necessario; se — toujours chez le même marchand, servirsi 
sempre nel medesimo negozio. [fu{#r-f#}ni{#r-f#}]  



 Causer 

 Causare, arrecare, cagionare 


